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Resume 

Notre article contient une etude sociolinguistique en Turc, sur une reforme liguistique 
dite, "Öztürkçe".Pour une tefle etude on a applique deux types d'enquete, l'une 
linguistique, /'autre sociolinguistique dans 4 grandes villes (İstanbul, Konya, Trabzon, 
Erzurum). Dans chaque ville, nous avons fait des enregistrements sonores avec des 
enquetes sociologiques sur 50 locuteurs natifs, selon /es groupes d'age, le nivaux 
d'etude, le metier, et le statu social. Notre etude nous permet de uoire que le 
chanchement liguistique le plus significatif se produit sur İe changement lexical. 
Flnalement, fes parlers actuels conservent, d'une part, ceux des mots arabes ou 
persans assimiles par la langue populaire et contiennent, d'autres part, un nouveau 
vocabulaire dit "Öztürkçe". Ce nouueau uocabulaire touche toutes /es classes d'ages 
alphabetisees. Cel_a montre que I'eco/e et /es mass-media comme la te/euision, la 
radio, la presse jouent un rôle normatif tres important de l'adoption de "l'Öztürkçe", 
qui deuient un langage stand_ard a l'echelte nationale. 

Mots CleS: Dilbi/im, Purification linguistique, Öztürkçe 

Özet 

İSTANBUL KONYA TRABZON ERZURUM AGIZLARl'NIN 
SOSYOLİNGÜSTİK AÇIDAN DEGERLENDİRİLMESİ 

Bu makalemiz Sosyolengüistik alanında, Türk dilindeki "öztürkçe" akımını inceleyen 
bir saha çalışmasıdır. Böyle bir çalışma için tespit ettiğimiz 4 büyük şehirde (İstanbul, 
Konya, Trabzon, Erzurum), biri dilbilim, diğeri sosyolengüistik içerikli iki anket 
uyguladık. Her şehirde, ç~itli yaş, eğitim, meslek ve sosyal statülerini dikkate alarak 
seçtiğimiz, yerel doğumlu 50 (toplam 200) denek üzerinde ses kayıtlan ue sosyolojik 
anketler gerçekleştirdik. Bu çalışma bize Dilbilim açısından en anlam{ ı değişikliğin 
sözcükler düzeyinde olduğunu gösterdi. Sonuç olarak, halkın konuşma diline 
yerleşmiş olan Farsça ve Arapça kellmelerln yanında, öztürkçe diye adlandırdığımız 
yeni sözcüklerin oluştuğunu tespit ettik. Öztürkçe sözcüklerin tüm yaş gruplarında, 
daha çok okullu ve belirli bir kültür seviyesine ulaşan kişilerde kullanıldığını tespit 
ettik. Bu da bize öztürkçe sözcüklerin ülke boyutunda tutulması ve kullanılmasında 
okulların, radyo, televizyon ve gazete gibi basın yayın organlarının önemli rol 
oynadığını göstermektedir. 

Anahtar Kelime: Dl/bilim, Dilde sadeleşme, Öztürkçe 

• Bu çalışma 29 Haziran 1984 yılında Universite de La Sorbonne Nouvelle Paris III'da savunulan 
Doktora Tezinin özetidir. 

• Ce travail est un compte rendu du these de doctorat du troisieme eyde soutenu en France,s le 29 
juin 1984 a l'Universite de la Sorbonne Nouvelle Paris ili 
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Au moment ou nous avons choisi notre sujet de these, nous nous proposions 
d'etudier quelques changements lexicaux en cours a la suite d'une reforme 
radicale du vocabulaire. Nous voulions simplement chercher a verifier, a partir 
d'une enquete sur "L'öztürkçe" ou "turc. epure", certains jugements d'ordre 
linguistique, sujets a polemiques, emis par differents milieux et pouvoirs 
intellectuels. Les donnees de ce probleme etant influencees par les ideologies des 
chercheurs turcs, partisans ou adversaires de "l' öztürkçe" et ce debat remetta en 
·question l'opposition entre les milieux reformistes et conservateurs, il fallait 
adopter pour une vision plus large, une autre perspective d'etude qui permette 
une approche scientifique et objective des variantes linguistiques actuelles, en 
laissant de côte les implications politiques et subjectives. C'est la raison pour 
laquelle notre sujet de these s'intitule "Etude comparative des variantes 
sociolinguistiques de parlers turcs (lstanbul, Konya, Trabzon et Erzurum)". Le 
choix des villes pour un tel sujet provient de ce que chacune represente une 
region particuliere et notamment un parler caracteristique, different de la langue 
turque standard. De plus, historiquement elles etaient toujours un pôle d'attraction 
et constituaient de grands centres ou toutes les realites linguistiques et sociales de 
la Turquie etaient plus ou moins representees. Les facteurs historiques, socio­
economiques et culturels y ont toujours entraine un brassage linguistique, il 
semble possible par une etude synchronique d'y deceler l'influence des contact 
sociolinguistiques. 

Pour constituer notre corpus, nous avons enregistre dans un premier temps 
210 sujets pendant 10 minutes environ chacun. Il s'agissait de conversations libres 
destinees a foumir les donnees linguistiques les plus spontanees possibles. Nous 
avons realise dans un deuxieme temps· des enquetes sociolinguistiques s'appuyant 
sur un questionnaire qui serait identique pour tous les sujets (chapitre l; 1-1 
Modele de l'enquete 1. Questionnaire) 

Au depart, nous etions loin d'imaginer la difficulte de cette entreprise et la 
diversite des methodes qui pouvaient et adoptees pour etablir un questionnaire 
foumissanl les bases d'une comparaisuıı el c..l'uııe arıalyse des enregislrements 
sonores effectues aupres de nos informateurs. Nous avons ete contraint d'acquerir 
une formation complementaire dans differents domaines exterieurs a la 
linguistique (sociologie, statistique ... ) pour parvenir a une methode 
sociolinguistique qui rend compte de nos donnees. Nous avons done ete amene a 
consulter un certain nombre d'etudes sociolinguistiques notamment celles de 
Meillet Fishman et surtout Labov. Nous avons profite egalement de la theorie 
phonologique d'Andre Martinet sur l' "economie de la langue", a propos de 
laquelle nous avons utilise l'expression "principe du moindre effort". Nous avans 
ete satisfait de constater qu' A. Martinet, qui tout d'abord expliquait presque 
exclusivement par des causes internes le changement linguistique a legerement 
modifie son point de vue en rappelant que " ... les facteurs qui de l'exterieur 
peuvent contribuer a desequilibrer le systeme phonologique, qu'il s'agisse de 
l'influence de systemes concurrents ou des repercussions de l'evolution des 
besoins communicatifs de la communaute, eux-memes sous la dependance 
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directe de l' evolution de la societe" (Martinet: Economie des changements 
phonetiques. Berne 1965 .. P. 100). Ainsi 11 

... il ne faudrait pas qu'a une phonetique 
11sur le papier" d'une epoque revolue succedat une phonologie qui ignore les 
situations sociolinguistiques reeHes11 (Martinet. Economies de changements 
phonetiques. Berne 1965. p. 101). 

Pour notre travail il s'agissait en principe d1enquete linguistique, puisque nous 
etudions les variations phonetiques phonologiques et lexicales de certains parlers 
turcs, mais nos recherches avaient egalement un caractere sociolinguistique, 
puisque nous etudiions la distribution de ces variations en rapport avec les 
caracteristiques sociales des locuteurs. 

Une fois realisees les deux enquetes en question aupres de 210 sujets 
appartenant a diverses categories socio~culturelles au sein des quatre parlers 
definis plus haut, nous avons transcrit les donnees linguistiques en utilisant 
l1a1phabet latin turc actuel, qui est fondamentalement phonologique. Nous avans 
toutefois complete ces transcriptions, le cas echeant, par des notations 
phonetiques en A.P.I. Nous avons utilise des fiches separees pour chaque sujet 
enregistre. Nous avons procede ensuite a des regroupements et a des traitements 
des donnees linguistiques et sociolinguistiques. 

T out au long de notre travail, nous avons essaye d'une part de comparer 
systematiquement les parlers des points de vue phonetique, phonologique, 
morphologique et lexicale et d'autre part, de mettre en parallele les variables 
linguistiques et les variables sociales des sujets . 

L'ensemble· de notre expose contient 4 chapitres. Le premier chapitre est 
consacre au traitement des variables sociologiques et sociolinguistiques obtenues 
a partir du questionnaire I ( chapitre 1). Dans cette partie, il s'agit des principes de 
regroupement et d'analyse des donnees sociologiques et socio-linguistiques qui 
nous pennettent: 

1) de situer les caracteristiques objectives des sujets (sexe, age, niveau 
d1etudes, statut socila ete .. ) 

2) de connaıtre leurs differentes attitudes en ce qui concerne notamment 
·"l'öztürkçe11 

3) de dresser en fonction des donnees statistiques, des tableaux illustrant l1etat 
actuel, a ce sujet, de la conscience linguistique turque. 

Nous utiliserons constamment les resultats de cette premier enquete dans les 
autres parties, afin de les comparer·avec les donnees des enregistrements sonores. 

Le deuxieme chapitre contient le traitement des donnees phonetiques et 
phonologiques. Nous y avans etudie les variations phonetiques et phonologiques 
en les repartissant selon l'origine geographique et !es caracteristiques objectives 
des sujets. T out en signalant les variations phonetiques produites par des facteurs 
divers, nous nous sommes efforce de degager dans l'ensemble des parlers des 
tendances generales. 
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Le chapitre III est consacre au traitement des elemerits morphologiques des 
parlers. Les parlers turcs presentent moins de variations morphologiques que de 
variations phonetiques et lexicales. La encore, nous avons cherche, par dela la 
description des faits ponctuels, a mettre en evidence quelques tendances 
generales. 

Le chapitre IV traite de la lexicologie. C'est ici que le probleme de II l' öztürkçe 11 

(turc epure) se pose dans toute son acuite. Nous avans essaye, en dressant des 
listes exhaustives tirees de nas enregistrements et en repartissant leur contenu 
dans des tableaux comparatifs, d'etablir la situation reelle de l' 11öztürkçe11 dans la 
pratique linguistique des differents types de locuteurs, en prenant en consideration 
leurs origines geographiques, leurs caracteristiques sociales et, s'ils en ont leur 
opinion theorique sur le probleme del' 11öztürkçe11

• 

CONCLUSION 

L'etude des donnees linguistiques reelles de nos quatre parlers nous pennet, en 
l'etat actuel, de faire un certain nombre de constatations importantes: 

- Une description purement phonetique des sons extremement varies- selon les 
parlers anatoliens ne donne qu'une impression de confusion et d'incoherence. 
·Mais au contraire, l'etude de la phonetique d'une langue dans les situations 
sociolinguistiques presente un caractere rationnel et une coherence linguistique. 
Tel est le cas des parlers turcs etudies dans le 2e chapitre. A côte des varietes 
phonetiques multiples l'analyse phonologique des donnees linguistiques pennet de 
constater une structure phonologique simple et daire des parlers en question. 

- Au niveau morphologique, les parlers presentent quelques caracteres 
archaıques par rapport a la langue standard. II ne s'agit pas de changements 
morphologiques, mais de quelques tendances generales qui concernent certains 
elements morpho-phonologiques de la langue parlee (chapitre il, fonnes abrege 
par la tendance au 11moindre effort".) 

- La partie lexicale montre les resultats reels de la revolution linguistique 
turque. Les parlers actuels conservent, d'une part, ceux des' mots arabes ou 
persans assimiles par la langue populaire, et contiennent, d'autre part un nouveau 
vocabulaire dit öztürkçe. Ce nouveau vocabulaire touche presque toutes les 
classes d'age alphabetisees. Cela montre que l'ecole et les mass-media, comme la 
television, la radio, la presse, jouent un rôle normatif tres important pour 
l'adoption de l'öztürkçe, qui devient un langage standard a l'echelle nationale. 
Mais malgre l'influence tres forte des mass-media, la theorie et la pratique ne vont 
pas toujours ensemble. Les vrais partisans de l'öztürkçe utilisent inconsciemment 
le vocabulaire arabe ou persan dans leur pratique linguistique. De meme, les 
adversaires de l'öztürkçe utilisent de la meme façon de nouveaux rı:ıots fabriques. 
Quels que soient les opinions ou les efforts artificiels des partisans ou des 
adversaires de l' öztürl<çe, les innovations inutiles ont tendance a disparaıtre dans 
les parlers actuels. 
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En ce qui conceme l'avenir, on peut prevenir une certaine uniformisation ou 
standardisation de la langue turque. Mais il restera toujours des differences dans le 
maniement linguistique ecrit et oral, ainsi qu'entre les pratiques de locuteurs de 
milieux socio-culturels et regionaux differents. On peut estimer d'autre part, qu'a 
moins d'une forte pressi on politique ou religieuse dans un sens ( öztürkçe) ou dans 
l'autre (vocabulaire islamique traditionnel), un equilibre se produira dans le 
domaine du vocabulaire ou subsisteront a la fois des mots öztürkçe et des mots 
d'origine arabe ou persane depuis longtemps assimiles. 
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